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1.  Aguiar Aguilar Maravillas 
El texto científico en el paso de la Edad Media al Renacimiento: en torno a la epístola sobre el crepúsculo y 

sus traducciones/versiones árabe, hebrea, latinas e italiana 
Universidad de La Laguna 

2.  Al Karjousli Soufian L’influence pour traduire ou ne pas traduire la notion de l’arabité et d’autrui de la pensée arabo-musulmane CITERES Université de Tours 

3.  Alshamary Shatha Karim Las dificultades de la traducción de palabras sinónimas en el Corán al castellano Universidad de Bagdad 

4.  Ashby-Beach Genette  o  ent traduire la douleur  une étude de la structure s ntacti ue du début du  ournal de  op ie  r es a Georgia State University (Georgia Perimeter College) 

5.  Bednarz Damian  

Erzähltechnische Merkmale als Übersetzungsproblem am Beispiel von Die Vermessung der Welt Daniel 

Kehlmanns 
Uniwersytet Warszawski 

6.  Bejarano Ana Maria Escanilla Reescritura de textos bíblicos en la literatura hebrea contemporánea y su grado de traducibilidad Universitat de Barcelona 

7.  Bogomołowa Irina 
Великий инквизитор Ф.М. Достоевского в переводе на язык музыкального искусства  оратория 
Б.Блахера Великий инквизитор (1942) и опера Р. Росселини Легенда о возвращении (1966) 

Petersburg 

8.  Bolduc Michelle “Translation in t e Histor  of t e  irt  of t e New R etoric” University of Exeter 

9.  Brajerska-Mazur Agata Manipuli   a pierws e pełne tłu ac enie Dziadów na ję    angiels i UMCS Lublin 

10.  Brodziak Magdalena Wartościowanie literatur  jid s  w XX-leciu  ięd  wojenn   w Polsce. Ambiwalencje polsko-ż dows ie Uniwersytet im. Adama Mickiewicza, Poznań 

11.  Burrichter Brigitte Patrice et les Dernides. Les versions françaises de la Nef des fous de Sebastian Brant Universität Würzburg 

12.  Buschinger Danielle L'Iwein de Hartmann comparé au chevalier au lion, un changement d idéologie? Université de Picardie, Amiens 

13.  Consoli Erica Lengua árabe y lengua hebrea: traducciones y reivindicaciones en la obra poética de Almog Behar Universitat de Barcelona 

14.  Daouda Diallo Boubacar 
Les conflits religieux du roman africain francophone : une restitution  pittoresque sur fond de rejet et de 
réception insidieuse de valeurs étrangères 

 

Université Abdou Moumouni de Niamey-Niger 

15.  del Moral Rafael Campos y unidades semánticas: correlación y disociación Universidad Complutense de Madrid 



16.  Delhaye Pierre-Alexis  ltérations de la part socio-politi ue des co ics de super- éros dans le transfert culturel Uni ersit  de  a enciennes et d   aina t- am r sis 

17.  Dę ska Karo ina W religii pociecha? Po co XIX-wiec ne tłu ac  i pr e ładał  te st  religijne Uniwersytet Warszawski 

18.  Dimeo Alvarez Carlos “LATEXcomo lenguaje de marcado de alto nivel” 
Akademia Techniczno-Humanistyczna w 

Bielsku-Białej 

19.  Dobrowolska de Tejerina Magdalena 
La vida es sueño: continuidad y evolución de una metáfora (desde las fuentes orientales hasta Unamuno y 
Merino) 

Uniwersytet Warszawski 

20.  Eberharter Markus Polnische Übersetzungsreflexion im 19. Jahrhundert Uniwersytet Warszawski 

21.  Freixa Terradas Pau El español del Ferdydurke argentino ATH/ Universitat de Barcelona 

22.  Frias Camilo   Revolution in translation    ateaubriand’s Paradis perdu New York University 

23.  Gaszyńska-Magiera Małgorzata Cenzura obyczajowa w PRL. Nieprzyzwoity Mario Vargas Llosa. Uniwersytet Warszawski 

24.  Georgiou Nadia Circularity, insularity and the idea of poetry: Modern Greek verse in English translation. University of Surrey 

25.  Getka Joanna 

„Z dodanie  w raźniejs ego  orału, dla łatwiejs ego lud i prost c  i nieu ów  ro u ienia..” Rus oję  c ne 

adaptacje tekstów o charakterze dogmatyczno- orali ators i  (na  ateriale w dań dru arni ba  liańs ic  

XVIII wiek) 

 

Uniwersytet Warzawski 

26.  Gogłowksa Anna Язык Михаила Зощенко в период новой экономической политики Uniwersytet Warszawski 

27.  González Marrero Jose Antonio 
De ortu scientiaru , traducción latina de un Kitāb  arātib al-culū  (Clasificación de las ciencias) atribuido 

a al-Fārābī 
Universidad de La Laguna 

28.  Grossel Marie-Geneviève Traduire les Vies des Pères pour les laïcs (/laï ues) pré ices d’une transfor ation de l’idée religieuse ? Université de Valenciennes 

29.  Hejwowski Krzysztof 
 

Uniwersytet Warszawski 

30.  Ivanova Petya Sir Thomas Malory, adaptateur du roman arthurien en prose Université de Genève 



31.  Jakubowska-Vorbrich Zuzanna 
 
W spa Wiel anocna  r ec  o t  , ja  dawne pr e ład   nie s tałcają  istorię i  ulturę 

 

Uniwersytet Warszawski 

32.  Jamka Anna 

 

Mit republi ańs iego bo atera a recepcja twórc ości Lor i w Polsce 
 

Uniwersytet Warszawski 

33.  Jankowski Jakub  a  w gląda transfer ję   owej idei w w  onaniu nieprofesjonaln c  tłu ac  ? Uniwersytet Warszawski 

34.  Kaczyńska Bar ara Image of the (adult) narrator and (child) audience in the French translation of A Series of Unfortunate Events Uniwersytet Warszawski 

35.  Kasperska Iwona Mitos fundadores y populares mexicanos en la traducción de la literatura chicana Uniwersytet im. Adama Mickiewicza, Poznań 

36.  Klavins Kaspars 
La réception du Proche-Orient dans la littérature du 16-17 siècle en Europe. 
 

University of Latvia 

37.  Konik Tomasz 
Kwestie od wierciedlenia  r t  i neoliberali  u „funda entali  u (wolno)r n owego” w pols ic  

tłu ac eniac   siąże   osep a E.  tiglit a –  agadnienia pr e ładu nieliterac iego 
Uniwersytet Warszawski 

38.  Koťátko á Adéla Las huellas de la dominación: traduciendo el léxico de la salud Universitat Jaume I, Castelló de la Plana 

39.  Król Mateusz 
Tłu ac ąc od ieńc e narracje 

 
Uniwersytet Ś ąski w Katowicach 

40.  K k łka-Wojtasik Anna Textes et paratextes de "Rekopis znaleziony w Saragossie' de Jan Potocki Uniwersytet Warszawski 

41.  Ledwina Anna 
Habitus translatorski a obraz społec eństwa francuskiego XX wieku w pols i  pr e ład ie na podstawie 

w bran c  powieści 
KKiJF Uniwersytetu Opolskiego 

42.  Litvinyak Oleksandra Uriel Weinreic ’s Languages in Contact in the Soviet Union : translation of socially dangerous literature Ivan Franko National University of Lviv 

43.  Łapiński Paweł   basador c   u urpator? Tłu ac  literac i w oblic u centralnie sterowanego r n u  siąż i Uniwersytet Gdański 



44.  Mailloux Jean-Nicolas 
La proprietas fran aise   l’épreuve    ean Papon traducteur de P ilippi ues de  icéron et de Dé ost ène 
dans le Rapport des deu  Princes de l’élo uence grec ue et latine, 1551 

Uni ersit   or onne  o  e  e – Paris 3 

45.  
Majkiewicz Anna 

 

Aquatische Imagination bei Elfriede Jelinik im Kontext der Abrechnungsproblematik 

 
Akademia im. Jana Dł gosza,  zęstochowa 

46.  Ma inowski Wiesław  utour d’un poè e de P ilippe Desportes et de sa fortune en Pologne  traductions et polé i ues UAM, Poznań 

47.  Marcinkowski Roman Pr e ład te stów religijn c  judai  u na pr   ład ie Mis n  Uniwersytet Warszawski 

48.  Martinez Christine 
Pour uoi une clé anglaise n’est-elle pas anglaise en polonais ? ou les faux amis partiels relevés dans les 

discours polonais et français 
Uniwersytet Warszawski 

49.  Mende Jana-Katharina 
Messianismus als Konzept der Romantik im mehrsprachigen Vergleich Polnisch, Französisch, Deutsch 

 
Universität Vechta 

50.  Mikhnovets Maria Идеологический роман Достоевского в советской идеологической системе  трансформация смыслов Petersburg 

51.  
Obono Essomba Anne 

 

Littérature orale et transferts culturels : Etudes des chansons camerounaises contemporaines 

 

Umar  M sa Yar’ad a Uni ersity Katsina State, Nigeria 

 

52.  Oteva Ksenia 
Роман Ф.М. Достоевского Идиот в переводе на язык кино (Идиот Ж. Лампена, Шальная любовь А. 

Жулавски, Идиот А. Куросавы 
Petersburg 

53.  
Padsasonny Siarhei 

 
Идеологические манипуляции миросозерцанием Ф.М. Достоевского в современном польском 

политическом контексте 
Uniwersytet Warszawski 

54.  Pérez i Grau Daniel Traducción e identidad nacional. La traducción de las «Guías de España» de Josep Pla y Joan Fuster Universitat Jaume I, Castelló de la Plana 

55.  Pérez-Bernardo María Luisa The Possibility of Translation in «The Misery and the Splendour of Translation» by José Ortega y Gasset. University of Dallas 



56.  Piecychna Beata 
Li uid translation, li uid translators.   reading of Z g unt  au an’s wor s in lig t of t eir applicabilit  to 
the sociology of translation 

Uniwersytet w Białymstok  

57.  
Prokhorov Georgij 

 
От свидетельства к истории, или Перевод как инструмент идеологической аранжировки текста Kolomna 

58.  Richards Earl Jeffrey "Aristote, Végèce, Boccace: Christine de Pizan traductrice" Bergische University Wuppertal 

59.  Rosenstein Roy De l’autodafé   la survie   censure et traduction d’Etienne Durand (1586-1618) The American University of Paris 

60.  Salich Hanna SF neologisms in translation University of Warsaw 

61.  Sobol Walentyna Narodowa kultura grecka w "Dzienniku" Orlika Uniwersytet Warszawski 

62.  Sofronidou Fanny 
Les traductions grecques de la littérature française sous les deux régimes dictatoriaux (1936 – 1941 et 1967 – 

1974) 
Université Paul Valéry – Montpellier 

63.   t   ein Gi  ies Patricia  arris  ournal d une   e en  rise  l écriture des rites funèbres de  op ie  autier-Brzeska University of Essex-Wivenhoe Park 

64.  Stachurski Eryk Censure et propagande : le cas particulier de Wikipédia Uniwersytet Warszawski 

65.  Staniuk Jolanta Tłu ac  ja o drugi autor. A ice’s Ad ent res in Wonder and w pr e ład ie  r egor a Wasows iego UMCS Lublin 

66.  Szwebs Weronika 

Perfor at wność w pr e ład ie – perfor at wność pr e ładu. O tłu ac eniu teorii    ręgu gender i queer 

studies 

 

UAM , Poznań 

67.  Śliwa Dorota Etude des connecteurs de conséquence français et polonais dans les encycliques de Jean-Paul II Université catholique de Lublin (KUL) 

68.  Tempe  Małgorzata 

Begriffsgeschichte und Translation. Am Beispiel der polnischen Übertragungen der politischen Schriften und 

Reden von Thomas Mann 
 

Universität Potsdam 

69.  Topczewska Urszula 

 

Bibelübersetzung: sakrale oder Umgangssprache? 

 

Uniwersytet Warszawski 

70.  Urzędowska-Chaves  Daria Traducción de la literatura mística desde la perspectiva de la comunicación intercultural Uniwersytet Marii Curie- kłodowskiej, L   in 

71.  Wiącek Tomasz The Medieval Idea of a Morality Play in Carol Ann Duffy's Adaptation of 'Everyman’ Uniwersytet Warszawski 



72.  Wojtyniak Małgorzata Maquiavelo en Saavedra Fajardo y Saavedra Fajardo en St. H. Lubomirski Uniwersytet Warszawski 

73.  Wyszyńska Joanna 
Parateksty jako broń tłu ac a na wojnie. Na pr   ład ie  is pańs ic  pr e ładów opowiadań Tadeus a 
 orows iego ora  Pa iętni a   powstania wars aws iego Mirona  iałos ews iego. 

Uniwersytet Warszawski 

74.  Zajączkowska Karolina 
 
Die Schlacht am Kahlenberg in den österreichischen und polnischen Schulbüchern für Geschichte 

 

Universität Warschau 

75.  Zhang Yi Translatio and the Making of Chinese Modernity during the Late Qing Dynasty Inalco, Paris 

 


